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ESERCIZIO	 1	 	  VERBI SUM E POSSUM

Completa le seguenti frasi inserendo la forma opportuna di sum o possum.

1.	 Magistra nostra severa …………………………………………

	 La nostra maestra è severa.

2.	 Vos amicae carae …………………………………………

	 Voi siete delle care amiche.

3.	 Sicilia et Sardinia magnae insulae …………………………………………

	 La Sicilia e la Sardegna sono grandi isole.

4.	 Patriam relinquére non …………………………………………

	 Non possiamo abbandonare la patria.

5.	 Syracusae antiqua colonia Graeca …………………………………………

	 Siracusa è una antica colonia greca.

6.	 Persae magnas copias parare …………………………………………

	 I Persiani possono allestire un grande esercito.

7.	 Discipúlae sedúlae ………………………………………… debemus.

	 Dobbiamo essere alunne diligenti.

8.	 Me adiuvare …………………………………………

	 Tu mi puoi aiutare.

ESERCIZIO	 2	 	 GENITIVO DI SPECIFICAZIONE, DATIVO DI TERMINE, PREDICATO VERBALE E NOMINALE 

Traduci le seguenti frasi.

a.	 �1   Tullia amicae epistulam libenter legit.    2   Historia magistra vitae est.    3   Viam advénis ostendímus.  
4   Athenarum gloriam poëtae canunt.    5   Nuntio vobis magnam laetitiam.    6   Syracusae nautarum 
patria sunt.    7   Magnam pecuniam tibi dare non possum.    8   Poëtarum fabulae nos delectant.

b.	 �1   Gli abitanti dell’isola temono i pirati.    2   L’invidia è spesso causa di discordia.    3   La padrona affida 
alla fattoressa l’amministrazione (= cura, ae) della villa.    4   Che cosa (= Quid) vi posso dire?    5   Grande 
è la pazienza della maestra.    6   A Tullia è caro il ricordo della sua amica Giulia.    7   Tu mi interroghi ed io 
ti rispondo volentieri.    8   La mancanza di acqua procura preoccupazione agli agricoltori.

ESERCIZIO	 3	 	 DATIVO DI POSSESSO, ABLATIVO DI STATO IN LUOGO, PREDICATO VERBALE E NOMINALE 

Traduci le seguenti frasi.

a.	 �1   In Italia multae et antiquae coloniae Graecae sunt.    2   Italia et Graecia atque Hispania in Europa 
sunt.    3   Ranae in fossis, aquarum plenis1, natant et coaxant.    4   Magistris magna patientia est.    5   Tul-
liae coma flava est.    6   In schola magistra litteras Latinas et Graecas docet.    7   Romae splendidas Arae 
Pacis (= «della Pace») reliquias videmus.    8   Amica mea Syracusis, in insula Sicilia, habítat.

1. plena + gen. «piena di…»

b.	 �1   I marinai lasciano l’isola: infatti sull’isola c’è penuria d’acqua.    2   Cuma, antica colonia Greca, si trova in 
Campania.    3   Le ragazze nuotano nella piscina (= piscina, ae).    4   Siamo a scuola e ascoltiamo la maestra.  
5   Il contadino abita in una povera casupola.    6   Tu non hai vere amicizie (usa il dativo di possesso).    7   Tul-

lia scrive all’amica: «Non abito più (= iam) a Pisa, ora vivo a Roma».    8   Le figlie del contadino giocano 
nell’aia.
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Versioni

VERSIONE 1 	La Gallia e Marsiglia

La Gallia è una terra vasta e complessa. Fra le città della Gallia spicca l’antica colonia greca di Marsiglia.

In Europa est Gallia, terra ampla et fecunda, Italiae et Hispaniae finitíma1. In Gallia umbro-
sae densaeque silvae sunt; in silvis multae ferae, et magnae et parvae, errant et latent. In 
Gallia etiam magna aquarum copia et multae planitiae sunt, quae (= «che, le quali») vitam 
laetam incólis praebent. Orae maritimae Galliae amoenae sunt: in oris Graeci (= «i Greci») 
Massiliam, claram coloniam, condiderunt (= «fondarono»). Massiliae incolae sibi multas di-
vitias parant: audacter (= «audacemente») enim navígant et mercaturam faciunt, sed cum (= 
«quando») undae procellosae sunt, in terra manent et agriculturae student2: nam mite caelum 
(= «il clima mite») vinearum olerumque culturam iuvat (= «favorisce»). 
Gallia olim provincia Romana fuit (= «fu»): etiam nunc in Gallia multas splendidasque po-
tentiae Romanae videre possúmus.

1. Finitima + dativo, «confinante con….»    2. Studeo + dativo, «dedicarsi a….».

VERSIONE 2 	Atene

Fra le grandi imprese di Atene, di cui era protettrice la dea Atena, spicca la vittoria riportata a Maratona sui Persiani. 

Attica Graeciae paeninsula est, amoena ac frugiféra. In Attica Athenae sunt, urbs (= «città») 
pulchra et opulenta. Multae arae et sumptuosae statuae deae Minervae Athenas ornant; nam 
incólae Minervam, sapientiae deam, maxime colunt et opimas victimas deae immólant. Athe-
narum incolis memoria pugnae Marathoniae semper cara est et gloriam clarae victoriae con-
tra (+ acc.= contro) Persas poëtae celébrant. Nam olim Persarum copiae Graeciam petunt1 et 
Atticam occúpant, sed Athenienses (= «gli Ateniesi») paucas sed validas copias instruunt, ma-
gnam fiduciam in benevolentia deae Minervae ponunt, fortiter pugnant et arrogantiam Per-
sarum regis (= del re) frangunt. Nam Persarum copiae Atheniensium impétum (= «l’assalto 
degli Ateniesi») sustinere non possunt et turpiter fugiunt.
Sed postea Athenis avaritia et superbia vigent (= «prevalgono») et discordias domesticas con-
cítant; itaque Athenarum potentia corruit: nam discordia semper causa miseriae est.

1. Petére qui assume il significato di «assalire», «attaccare».




